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Μη διατύπωση αντιρρήσεων σχετικά με εκτελεστικό μέτρο: διαμετακόμιση ορισμένων ζωικών 
υποπροϊόντων από τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη

Απόφαση του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου για μη διατύπωση αντιρρήσεων ως προς το σχέδιο κανονισμού της Επιτροπής 
για την τροποποίηση του κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 142/2011 όσον αφορά τη διαμετακόμιση ορισμένων ζωικών 

υποπροϊόντων από τη Βοσνία-Ερζεγοβίνη (D025828/03 — 2013/2598(RPS))

(2016/C 055/10)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

— έχοντας υπόψη το σχέδιο κανονισμού της Επιτροπής (D025828/03),

— έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΚ) αριθ. 1069/2009 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου, της 
21ης Οκτωβρίου 2009, περί υγειονομικών κανόνων για ζωικά υποπροϊόντα και παράγωγα προϊόντα που δεν προορίζονται 
για κατανάλωση από τον άνθρωπο (1) και ιδίως το άρθρο 41 παράγραφος 3 και το άρθρο 42 παράγραφος 2,

— έχοντας υπόψη τη γνωμοδότηση που εξέδωσε στις 5 Μαρτίου 2013 η επιτροπή του άρθρου 52 του κανονισμού (ΕΚ) 
αριθ. 1069/2009,

— έχοντας υπόψη την με ημερομηνία 16 Μαΐου 2013 επιστολή της Επιτροπής, διά της οποίας του ζητείται να δηλώσει ότι δεν θα 
διατυπώσει αντιρρήσεις επί του σχεδίου κανονισμού,

— έχοντας υπόψη την με ημερομηνία 21 Μαΐου 2013 επιστολή της Επιτροπής Περιβάλλοντος, Δημόσιας Υγείας και Ασφάλειας 
των Τροφίμων προς τον Πρόεδρο της Διάσκεψης των Προέδρων των Επιτροπών,

— έχοντας υπόψη το άρθρο 5α της απόφασης 1999/468/ΕΚ του Συμβουλίου, της 28ης Ιουνίου 1999, για τον καθορισμό των 
όρων άσκησης των εκτελεστικών αρμοδιοτήτων που ανατίθενται στην Επιτροπή (2),

— έχοντας υπόψη το άρθρο 88 παράγραφος 4 στοιχείο δ) και το άρθρο 87α παράγραφος 6 του Κανονισμού του,

— έχοντας υπόψη ότι δεν διατυπώθηκαν αντιρρήσεις κατά τη διάρκεια της περιόδου που ορίζεται στο άρθρο 87α παράγραφος 6 
τρίτη και τέταρτη περίπτωση του Κανονισμού του, η οποία έληξε στις 22 Μαΐου 2013,

1. δηλώνει ότι δεν αντιτίθεται στο σχέδιο εκτελεστικού κανονισμού της Επιτροπής·

2. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει την παρούσα απόφαση στην Επιτροπή και, προς ενημέρωση, στο Συμβούλιο. 
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Μελλοντικές νομοθετικές προτάσεις για την ΟΝΕ

Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 23ης Μαΐου 2013 σχετικά με τις μελλοντικές νομοθετικές προτάσεις για 
την Οικονομική και Νομισματική Ένωση (ΟΝΕ): Αντίδραση στις ανακοινώσεις της Επιτροπής (2013/2609(RSP))

(2016/C 055/11)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

— έχοντας υπόψη τις ανακοινώσεις της Επιτροπής με τίτλο « Εκ των προτέρων συντονισμός των σχεδίων για μείζονες 
μεταρρυθμίσεις οικονομικής πολιτικής (COM(2013)0166) και «Θέσπιση Μέσου Σύγκλισης και Ανταγωνιστικότητας» (COM 
(2013)0165),
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— έχοντας υπόψη την ερώτηση προς την Επιτροπή, σχετικά με τις μελλοντικές νομοθετικές προτάσεις για την Οικονομική και 
Νομισματική Ένωση ΟΝΕ (O-000060/2013 — B7-0204/2013),

— έχοντας υπόψη τη Συνθήκη για τη Σταθερότητα, το Συντονισμό, και τη Διακυβέρνηση στην Οικονομική και Νομισματική 
Ένωση της 2ας Μαρτίου 2012, εφεξής αποκαλούμενη το «Δημοσιονομικό Σύμφωνο»,

— έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου στις 13 και 14 Δεκεμβρίου 2012,

— έχοντας υπόψη το προσχέδιο της Επιτροπής για μια βαθειά και ουσιαστική, οικονομική και νομισματική Ένωση της 28ης 
Noεμβρίου 2012,

— έχοντας υπόψη την έκθεση του Προέδρου του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, με τίτλο «Προς μια ουσιαστική οικονομική και 
νομισματική Ένωση» της 5ης Δεκεμβρίου 2012,

— έχοντας υπόψη το ψήφισμά του της 20ής Νοεμβρίου 2012 με συστάσεις προς την Επιτροπή σχετικά με την έκθεση του 
προέδρου του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου, της Ευρωπαϊκής Επιτροπής, της Ευρωπαϊκής Κεντρικής Τράπεζας και της Ευρωομάδας 
με θέμα «Προς μια ουσιαστική οικονομική και νομισματική Ένωση» (1), εφεξής αποκαλούμενη η «Έκθεση Thyssen»,

— έχοντας υπόψη το ψήφισμά του της 20ής Οκτωβρίου 2010 με συστάσεις προς την Επιτροπή σχετικά με τη βελτίωση του 
πλαισίου οικονομικής διακυβέρνησης και σταθερότητας της Ένωσης και ειδικότερα στη ζώνη του ευρώ (2), εφεξής 
αποκαλούμενο η «έκθεση Feio»,

— έχοντας υπόψη τους κανονισμούς (EΕ) αριθ. 1176/2011 και (ΕΕ) αριθ. 1175/2011 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του 
Συμβουλίου της 16ης Νοεμβρίου 2011, εφεξής αποκαλούμενοι «η δέσμη έξι μέτρων»,

— έχοντας υπόψη το ψήφισμά του της 1ης Δεκεμβρίου 2011 σχετικά με το ευρωπαϊκό εξάμηνο για το συντονισμό της 
οικονομικής πολιτικής (3),

— έχοντας υπόψη τον κανονισμό (EΕ) αριθ. …/2013 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου σχετικά με κοινές 
διατάξεις για την παρακολούθηση και αξιολόγηση των προσχεδίων του προϋπολογισμού και τη διασφάλιση της διόρθωσης του 
υπερβολικού ελλείμματος των κρατών μελών της ζώνης του ευρώ και έχοντας υπόψη τον κανονισμό (ΕΕ) αριθ. …/2013 
σχετικά με την ενίσχυση της οικονομικής και δημοσιονομικής εποπτείας των κρατών μελών της ζώνης του ευρώ που 
αντιμετωπίζουν σοβαρές δυσκολίες όσον αφορά τη δημοσιονομική τους σταθερότητα ή απειλούνται από αυτές, εφεξής 
αποκαλούμενοι η «δέσμη δύο μέτρων»,

— έχοντας υπόψη την κοινή δήλωση του Προέδρου Barroso και του Αντιπροέδρου Rehn επ’ ευκαιρία της συμφωνίας σε τριμερή 
διάλογο σχετικά με τη νομοθετική δέσμη δύο μέτρων για την οικονομική διακυβέρνηση στη ζώνη του ευρώ της 
20ής Φεβρουαρίου 2013 (ένδειξη MEMO/13/126)

— έχοντας υπόψη το άρθρο 115 παράγραφος 5 και το άρθρο 110 παράγραφος 2 του Κανονισμού του,

A. λαμβάνοντας υπόψη ότι, σύμφωνα με το άρθρο 11 του δημοσιονομικού συμφώνου, τα συμβαλλόμενα κράτη μέλη 
συμφώνησαν «να εξασφαλίσουν ότι θα συζητούν εκ των προτέρων και, κατά περίπτωση, θα συντονίζουν μεταξύ τους όλες τις 
μείζονες οικονομικές μεταρρυθμίσεις πολιτικής που προτίθενται να αναλάβουν» και επιπλέον ότι «στο συντονισμό θα 
συμμετάσχουν τα θεσμικά όργανα της Ευρωπαϊκής Ένωσης σύμφωνα με το δίκαιο της Ευρωπαϊκής Ένωσης»·

B. λαμβάνοντας υπόψη ότι σύμφωνα με το άρθρο 15 του δημοσιονομικού συμφώνου, η συνθήκη θα πρέπει να ενσωματωθεί στην 
ενωσιακή νομοθεσία το αργότερο εντός 5 ετών «βάσει μιας αξιολόγησης της εμπειρίας από την εφαρμογή της» και 
λαμβάνοντας υπόψη ότι οι ανακοινώσεις της Επιτροπής COM(2013)0165 και COM(2013)0166, καθώς και ενδεχόμενες 
νομοθετικές προτάσεις που αναμένεται να ακολουθήσουν μπορεί να θεωρηθούν ως βήματα προς αυτήν την κατεύθυνση·

Γ. λαμβάνοντας υπόψη ότι το Κοινοβούλιο διετύπωσε ήδη στην έκθεση Feio το 2010 τη σύσταση «να θεσπιστούν ειδικές 
διαδικασίες και μια υποχρέωση για τα κράτη μέλη, και ιδίως για τα μέλη της ζώνης του ευρώ, να αλληλοενημερώνονται και να 
ενημερώνουν την Επιτροπή όποτε πρόκειται να λάβουν αποφάσεις οικονομικής πολιτικής με αναμενόμενα αισθητά φαινόμενα 
διασποράς, που ενδέχεται να θέτουν σε κίνδυνο την ομαλή λειτουργία της εσωτερικής αγοράς και της Οικονομικής και 
Νομισματικής Ένωσης (ΟΝΕ)»·
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Δ. λαμβάνοντας υπόψη ότι με τη δήλωση που συνόδευε τη δέσμη δύο μέτρων ζητείται η δημιουργία ενός σημαντικά ενισχυμένου 
πλαισίου οικονομικής και δημοσιονομικής εποπτείας και ελέγχου, μια πιο αναπτυγμένη ευρωπαϊκή δημοσιονομική ικανότητα 
για την ταχεία εφαρμογή μιας βιώσιμης ανάπτυξης που θα προωθεί τις διαρθρωτκές μεταρρυθμίσεις που θα υποστηρίζουν την 
αρχή σύμφωνα με την οποία βήματα προς την κατεύθυνση περισσότερης υπευθυνότητας και οικονομικής πειθαρχίας 
συνδυάζονται με μεγαλύτερη αλληλεγγύη καθώς και τη βαθύτερη ενοποίηση των διαδικασιών λήψης αποφάσεων σε τομείς 
πολιτικής όπως η φορολογία και η αγορά εργασίας ως σημαντικό μέσο αλληλεγγύης· λαμβάνοντας υπόψη ότι η 
προαναφερθείσα δήλωση υπογραμμίζει την αρχή σύμφωνα με την οποία μέτρα ενίσχυσης του συντονισμού της οικονομικής 
πολιτικής πρέπει να συμβαδίζουν με περισσότερη αλληλεγγύη·

E. λαμβάνοντας υπόψη ότι στην παράγραφο 11 της έκθεσης Thyssen τονίζεται ότι μια «ουσιαστική ΟΝΕ» δεν μπορεί να 
περιορίζεται σε ένα σύστημα κανόνων, αλλά προϋποθέτει αυξημένη δημοσιονομική ικανότητα με βάση επαρκείς ιδίους πόρους·

ΣΤ. λαμβάνοντας υπόψη ότι στην έκθεση Thyssen τονίζεται ότι η ύπαρξη ευρωπαϊκών στατιστικών στοιχείων υψηλής ποιότητας 
και αξιοπιστίας διαδραματίζουν καθοριστικό ρόλο στο πλαίσιο της νέας οικονομικής διακυβέρνησης και των σημαντικών 
διαδικασιών λήψης αποφάσεων, ότι η ουσιαστική ανεξαρτησία του ευρωπαϊκού στατιστικού συστήματος τόσο σε εθνικό όσο 
και σε ευρωπαϊκό επίπεδο πρέπει να διασφαλίζεται ως προαπαιτούμενο και ότι η μετάβαση σε πρότυπα δημόσιας λογιστικής 
κατά τυποποιημένο τρόπο σε όλα τα κράτη μέλη θα αποτελέσει βασικό συμπλήρωμα των ενισχυμένων εκτελεστικών 
αρμοδιοτήτων της Επιτροπής στο πλαίσιο του ελέγχου της ποιότητας των εθνικών πηγών, οι οποίες χρησιμοποιούνται 
προκειμένου να οριστεί το ύψος του χρέους και του ελλείμματος, σε μια πλήρως ανεπτυγμένη δημοσιονομική Ένωση.

Γενική αξιολόγηση των ανακοινώσεων της Επιτροπής

1. αναγνωρίζει τις προσπάθειες που καταβάλλει η Επιτροπή για την επίτευξη περαιτέρω προόδου στον τομέα της 
μακροοικονομικής διακυβέρνησης στην Ένωση με βάση τη δέσμη των έξι μέτρων και τη δέσμη των δύο μέτρων· υπογραμμίζει 
ωστόσο ότι η πλήρης εφαρμογή του νέου πλαισίου πρέπει να έχει προτεραιότητα έναντι κάθε νέας πρότασης·

2. τονίζει ότι η δημιουργία ενός μηχανισμού επιβολής βάσει κινήτρων με στόχο την ενίσχυση της αλληλεγγύης, της συνοχής και 
της ανταγωνιστικότητας πρέπει να συνδυάζεται με πρόσθετα μέτρα συντονισμού της οικονομικής πολιτικής, σύμφωνα με τη 
δήλωση της Επιτροπής που επισυνάπτεται στη δέσμη των δύο μέτρων, ούτως ώστε να τηρείται η αρχή σύμφωνα με την οποία «τα 
μέτρα προς την κατεύθυνση μιας μεγαλύτερης υπευθυνότητας και οικονομικής πειθαρχίας πρέπει να συνδυάζονται με μεγαλύτερη 
αλληλεγγύη»·

3. υπογραμμίζει ότι κάθε περαιτέρω πρόταση πρέπει να έχει μια σαφή προσθετική αξία σε σχέση με τα υφιστάμενα ήδη μέσα, 
όπως τα μέσα στο πλαίσιο της πολιτικής συνοχής·

4. τονίζει ότι οι προσπάθειες συντονισμού δεν πρέπει να θίγουν τις αντίστοιχες αρμοδιότητες των διαφόρων επιπέδων λήψης 
αποφάσεων·

5. επιβεβαιώνει ότι η διακυβέρνηση στην ΕΕ δεν πρέπει να θίγει τις προνομίες του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και των εθνικών 
κοινοβουλίων, ιδίως όταν προβλέπεται μεταφορά κυριαρχικών δικαιωμάτων· τονίζει ότι η τήρηση των αρχών της νομιμότητας και 
της λογοδοσίας προϋποθέτει δημοκρατικές αποφάσεις, διασφαλιζόμενες σε εθνικό και ενωσιακό επίπεδο από τα εθνικά κοινοβούλια 
και το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο αντιστοίχως· υπενθυμίζει ότι σύμφωνα με τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού Συμβουλίου του 
Δεκεμβρίου 2012 «καθόλη τη διάρκεια της διαδικασίας, ο γενικός στόχος παραμένει η εξασφάλιση της δημοκρατικής νομιμότητας 
και λογοδοσίας στο επίπεδο στο οποίο λαμβάνονται και υλοποιούνται οι αποφάσεις»· υπογραμμίζει ότι οι μηχανισμοί εκ των 
προτέρων συντονισμού και μέσων σύγκλισης και ανταγωνιστικότητας (ΜΣΑ) πρέπει να εφαρμόζονται σε όλα τα κράτη μέλη που 
έχουν ως νόμισμα το ευρώ, τα υπόλοιπα δε κράτη μέλη πρέπει να έχουν τη δυνατότητα προσχώρησης σε νόμιμη βάση· καλεί την 
Επιτροπή να προβλέψει στις επικείμενες νομοθετικές προτάσεις μια τέτοια υποχρεωτική επικύρωση από τα εθνικά κοινοβούλια 
καθώς και να διασφαλίσει μεγαλύτερη συμμετοχή των κοινωνικών εταίρων στο συντονισμό της οικονομικής πολιτικής

6. φρονεί ότι η χρονική συγκυρία των ανακοινώσεων δεν είναι ιδανική· καλεί την Επιτροπή να υποβάλει μια πρόταση 
προκειμένου να θεσπίσει στο πλαίσιο του εξαμήνου της ΕΕ ένα κώδικα σύγκλισης, συμπεριλαμβανομένου ενός ισχυρού κοινωνικού 
πυλώνα, με βάση τη στρατηγική ΕΕ 2020·
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7. επαναλαμβάνει ότι η Επιτροπή πρέπει να λάβει πλήρως υπόψη της το ρόλο του Κοινοβουλίου ως συνομοθέτη· εκφράζει τη 
λύπη του για το γεγονός ότι οι πρόσφατες ανακοινώσεις για την ΟΝΕ δεν απηχούν την άποψη που διετύπωσε το Ευρωπαϊκό 
Κοινοβούλιο στο πλαίσιο των διαπραγματεύσεων για την εμβάθυνση της ΟΝΕ και δεν προβλέπουν παρά μόνο ένα πολύ 
περιορισμένο κοινοβουλευτικό έλεγχο, προτείνοντας μια διαδικασία διαλόγου· τονίζει ότι το Κοινοβούλιο αποτελεί νομοθετική και 
δημοσιονομική αρχή που τελεί σε ισότιμη βάση με το Συμβούλιο·

8. εκφράζει τη λύπη του για το γεγονός ότι οι τομείς πολιτικής που καλύπτουν οι ανακοινώσεις επικεντρώνονται κυρίως στην 
ανταγωνιστικότητα των τιμών και δεν αναφέρονται σε ζητήματα όπως η φοροδιαφυγή, η κοινωνική προστασία και η απασχόληση·

9. υπογραμμίζει ότι οι νομοθετικές προτάσεις αναφορικά με τις δύο ανακοινώσεις πρέπει να εξετάζονται με τη συνήθη 
νομοθετική διαδικασία·

Εκ των προτέρων συντονισμός των σχεδίων για μείζονες μεταρρυθμίσεις στον τομέα της οικονομικής πολιτικής

10. υποστηρίζει ότι ένας τυπικός εκ των προτέρων συντονισμός των μεταρρυθμίσεων της οικονομικής πολιτικής σε επίπεδο ΕΕ 
είναι σημαντικός και ότι θα πρέπει να ενισχυθεί στο πλαίσιο της κοινοτικής μεθόδου και ότι θα πρέπει να αφορά τις σημαντικότερες 
οικονομικές μεταρρυθμίσεις των κρατών μελών που προβλέπονται στα εθνικά προγράμματα μεταρρυθμίσεων και παρουσιάζουν 
αποδεδειγμένα δυνητικά φαινόμενα διάχυσης· πιστεύει ότι ο εν λόγω εκ των προτέρων συντονισμός πρέπει να ευθυγραμμίζεται με 
τα μέσα του εξαμήνου της ΕΕ για το συντονισμό της οικονομικής πολιτικής που αναφέρονται στο άρθρο 2 στοιχείο α) του 
κανονισμού (ΕΕ) αριθ. 1175/2011 και όταν απαιτείται, να σχεδιάζεται σε συνάρτηση με τα νέα μέσα που βασίζονται στην 
αλληλεγγύη και τα κίνητρα·

11. υποστηρίζει την άποψη ότι η μεγαλύτερη ένταξη του εκ των προτέρων συντονισμού και της διαδικασίας λήψης αποφάσεων 
σε τομείς πολιτικής σε επίπεδο Ένωσης πρέπει να βασίζεται σε αξιόπιστα επίσημα στατιστικά στοιχεία και ειδικότερα ότι η 
προώθηση του δημοσιονομικού συντονισμού στην Ένωση απαιτεί ενοποιημένα δεδομένα σχετικά με τους δημόσιους λογαριασμούς 
της Ένωσης, των κρατών μελών και των τοπικών και περιφερειακών οργανισμών· πιστεύει συνεπώς ότι η Επιτροπή θα πρέπει να 
συμπεριλάβει στις προσεχείς νομοθετικές προτάσεις την κατάρτιση των εν λόγω ενοποιημένων δεδομένων·

12. εκφράζει τη λύπη του για την ασαφή διατύπωση και τους υπερβολικά χαλαρούς ορισμούς ορισμένων από τα προτεινόμενα 
κριτήρια για μείζονες μεταρρυθμίσεις της οικονομικής πολιτικής, όπως «παράμετροι πολιτικής οικονομίας»· ζητεί να προστεθούν ως 
νέα συγκεκριμένα κριτήρια με βάση τα μέσα του εξαμήνου της ΕΕ και της στρατηγικής της ΕΕ 2020 για τον προσδιορισμό των 
σημαντικότερων μεταρρυθμίσεων, λαμβανομένων υπόψη των εθνικών ιδιαιτεροτήτων και τηρουμένης της αρχής της 
επικουρικότητας·

13. υπογραμμίζει ότι οι μηχανισμοί που θα θεσπιστούν για τον εκ των προτέρων συντονισμό πρέπει να εφαρμόζονται σε όλα τα 
κράτη μέλη της ζώνης του ευρώ και να είναι ανοικτοί σε όλα τα κράτη μέλη της Ένωσης, λαμβανομένης συγχρόνως υπόψη της 
μεγάλης αλληλεξάρτησης των κρατών μελών της ζώνης του ευρώ· πιστεύει ότι πρέπει να επιτραπεί στα κράτη μέλη που υπάγονται 
στο πρόγραμμα να συμμετάσχουν σε οικειοθελή βάση·

14. ζητεί τα σχέδια μεταρρυθμίσεων να διαμορφώνονται κατά τρόπο διαφανή, να μην προβλέπουν αποκλεισμούς και να 
δημοσιοποιούνται ζητεί εξάλλου ένας κοινωνικός διάλογος με συμμετοχή των φορέων κοινωνικών συμφερόντων να διαδραματίσει 
ένα ειδικό και συγκεκριμένο ρόλο στις διαβουλεύσεις για τον εκ των προτέρων συντονισμό·

15. ζητεί τον προσεκτικό σχεδιασμό της διαδικασίας, στο πλαίσιο της οποίας η Επιτροπή θα ενημερώνεται και θα μπορεί να 
διατυπώσει παρατηρήσεις για τις σχεδιαζόμενες μεταρρυθμίσεις πριν από την οριστική έγκρισή τους·

16. ζητεί το νέο αυτό μέσο συντονισμού να ενσωματωθεί και στη διαδικασία του ευρωπαϊκού εξαμήνου και να παρασχεθεί στο 
Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ένας ρόλος για τη διασφάλιση της δημοκρατικής λογοδοσίας

17. τονίζει ότι στο πλαίσιο του εκ των προτέρων συντονισμού πρέπει να καταβάλλεται προσπάθεια ώστε να μην υπονομεύονται 
οι εθνικές μεταρρυθμιστικές προσπάθειες και να διασφαλίζεται ότι οι μεταρρυθμίσεις δεν καθυστερούν, εκτός εάν οι επιπτώσεις 
τους είναι τόσο σημαντικές ώστε να επιβάλλεται η επανεκτίμησή των μεταρρυθμίσεων

Θέσπιση ενός Μέσου Σύγκλισης και Ανταγωνιστικότητας (ΜΣΑ)

18. εκφράζει την άποψη ότι το νέο ΜΣΑ πρέπει να βασίζεται σε όρους, στην αλληλεγγύη και στη σύγκλιση· φρονεί ότι η 
θέσπισή του πρέπει να είναι συνέπεια της αναγνώρισης αφενός μεν της ανάγκης για μείζονες μακροπρόθεσμες και βιώσιμες 
διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις που προωθούν την ανάπτυξη και αφετέρου των κοινωνικών ανισοτήτων στο πλαίσιο της εκτίμησης 
της συνοχής μεταξύ του κώδικα σύγκλισης και των εθνικών σχεδίων εφαρμογής, με τη δέουσα τυπική συμμετοχή του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου, του Συμβουλίου και των εθνικών κοινοβουλίων·
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19. τονίζει ότι το νέο ΜΣΑ που θα θεσπιστεί πρέπει να ισχύσει σε όλα τα κράτη μέλη της ζώνης του ευρώ και να είναι ανοικτό σε 
όλα τα κράτη μέλη της Ένωσης, λαμβανομένης συγχρόνως υπόψη της μεγάλης αλληλεξάρτησης των κρατών μελών της ζώνης του 
ευρώ· πιστεύει ότι πρέπει να επιτραπεί στα κράτη μέλη που υπάγονται σε ένα πρόγραμμα να συμμετάσχουν σε οικειοθελή βάση·

20. φρονεί ότι είναι ύψιστης σημασίας να διασφαλιστεί ότι το νέο αυτό μέσο θα εγκριθεί σύμφωνα με τη συνήθη νομοθετική 
διαδικασία και θα βασίζεται στη κοινοτική μέθοδο, θα προβλέπεται δε κατάλληλος έλεγχος από το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ώστε να 
καθίσταται δυνατή μια κατά περίπτωση έγκριση των σχετικών πιστώσεων του προϋπολογισμού·

21. τονίζει ότι η υποβολή έκθεσης και η παρακολούθηση σε ετήσια βάση της εφαρμογής των εθνικών σχεδίων πρέπει να 
βασίζονται σε ένα ενισχυμένο ευρωπαϊκό εξάμηνο, χωρίς να θίγεται ο δημοσιονομικός έλεγχος της ΕΕ·

22. πιστεύει ότι το ΜΣΑ πρέπει να αποτελεί μέσο ενίσχυσης της δημοσιονομικής ικανότητας και να υποστηρίζει υπό όρους τις 
διαρθρωτικές μεταρρυθμίσεις, ενισχύοντας κατ’αυτό τον τρόπο την ανταγωνιστικότητα, την ανάπτυξη και την κοινωνική συνοχή, 
εξασφαλίζοντας στενότερο συντονισμό των οικονομικών πολιτικών και βιώσιμη σύγκλιση των οικονομικών επιδόσεων των κρατών 
μελών και αντιμετωπίζοντας τις ανισορροπίες και τις διαρθρωτικές αποκλίσεις· θεωρεί ότι τα εν λόγω μέσα αποτελούν θεμέλιους 
λίθους μιας ουσιαστικής δημοσιονομικής ικανότητας

23. υπογραμμίζει ότι μια τέτοια δημοσιονομική ικανότητα θα είναι ασφαλώς προς όφελος των κρατών μελών που συμβάλλουν 
σε αυτήν·

24. εκφράζει την απογοήτευσή του για το γεγονός ότι οι ανακοινώσεις, με το να προβλέπουν συμβάσεις μεταξύ της ΕΕ και των 
κρατών μελών, δεν σέβονται την ενιαία ευρωπαϊκή έννομη τάξη· πιστεύει ότι η έκφραση «συμβατικές ρυθμίσεις» είναι ακατάλληλη, 
δεδομένου ότι ο μηχανισμός που προβλέπεται στις ανακοινώσεις δεν αποτελεί κατά κυριολεξία «σύμβαση» που διέπεται από το 
δημόσιο ή ιδιωτικό δίκαιο, αλλά αντιθέτως ένα, βάσει κινήτρων, μηχανισμό επιβολής του συντονισμού της οικονομικής πολιτικής·

25. υπογραμμίζει ότι τα προγράμματα μεταρρυθμίσεων πρέπει να εκπονούνται από τα κράτη μέλη με τη δέουσα συμμετοχή των 
εθνικών τους κοινοβουλίων και σύμφωνα με τους εσωτερικούς συνταγματικούς τους κανόνες και σε συνεργασία με την Επιτροπή, 
τηρουμένης πλήρως της αρχής της επικουρικότητας και λαμβανομένης υπόψη της ανάγκης να διατηρούνται κατάλληλα πολιτικά 
περιθώρια για τη λήψη εθνικών μέτρων εφαρμογής και δημοκρατικές διαδικασίες εντός εκάστου κράτους μέλους·

26. τονίζει ότι τυχόν βραχυπρόθεσμες αρνητικές επιπτώσεις, και ειδικότερα κοινωνικές και πολιτικές δυσχέρειες, από την 
εφαρμογή των διαρθρωτικών μεταρρυθμίσεων, θα μπορούσαν να μετριαστούν και να γίνουν ευκολότερα αποδεκτές από τους 
πολίτες, εάν θεσπιζόταν ένας υποστηρικτικός των μεταρρυθμίσεων μηχανισμός παροχής κινήτρων· πιστεύει εξάλλου ότι ο 
μηχανισμός αυτός πρέπει να χρηματοδοτείται μέσω μιας νέας πιστωτικής διευκόλυνσης που θα συσταθεί και θα διευθύνεται 
σύμφωνα με την κοινοτική μέθοδο ως αναπόσπαστο τμήμα του προϋπολογισμού της ΕΕ, χωρίς ωστόσο να εμπίπτει στα ανώτατα 
όρια του πολυετούς δημοσιονομικού πλαισίου (ΠΔΠ), ούτως ώστε να διασφαλίζεται η πλήρης συμμετοχή του Ευρωπαϊκού 
Κοινοβουλίου ως νομοθετική και δημοσιονομική αρχή·

27. πιστεύει ότι τα μέτρα που λαμβάνονται δεν πρέπει να επηρεάζουν αρνητικά, έστω και βραχυπρόθεσμα, την κοινωνική 
συνοχή, τα δικαιώματα των εργαζομένων, την ιατροφαρμακευτική περίθαλψη καθώς και άλλους κοινωνικούς τομείς·

28. τονίζει ότι πρέπει στο πλαίσιο του μέσου να αποφεύγονται προβλήματα ηθικού κινδύνου· πιστεύει ότι, υπό την έννοια αυτή, 
η Επιτροπή πρέπει να διασφαλίσει ότι οι μεταρρυθμίσεις δεν θα αναβληθούν έως ότου καταστούν επιλέξιμες για χρηματοδοτική 
στήριξη και ότι το μέσο δεν θα παράσχει κίνητρα για μεταρρυθμίσεις που θα υλοποιούντο ακόμη και χωρίς υποστήριξη από την 
Ένωση·

29. υπογραμμίζει ότι το μέσο και η πολιτική συνοχής δεν πρέπει να επικαλύπτονται·

ο

ο  ο
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30. αναθέτει στον Πρόεδρό του να διαβιβάσει το παρόν ψήφισμα στην Επιτροπή και το Συμβούλιο. 

P7_TA(2013)0223

Κατάσταση των σύριων προσφύγων σε γειτονικές χώρες

Ψήφισμα του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου της 23ης Μαΐου 2013 σχετικά με την κατάσταση των σύρων προσφύγων στις 
γειτονικές χώρες (2013/2611(RSP))

(2016/C 055/12)

Το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο,

— έχοντας υπόψη τα προηγούμενα σχετικά ψηφίσματά του για τη Συρία, ιδίως δε τα ψηφίσματά του της 16ης Φεβρουαρίου 
2012 (1) και της 13ης Σεπτεμβρίου 2012 (2), και σχετικά με τους πρόσφυγες από ένοπλες συγκρούσεις,

— έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Συμβουλίου Εξωτερικών Υποθέσεων για τη Συρία, της 23ης Μαρτίου, της 23ης 
Απριλίου, της 14ης Μαΐου, της 25ης Ιουνίου, της 23ης Ιουλίου, της 15ης Οκτωβρίου, της 19ης Νοεμβρίου και 
10ης Δεκεμβρίου 2012, όπως επίσης της 23ης Ιανουαρίου, της 18ης Φεβρουαρίου, της 11ης Μαρτίου και της 22ας Απριλίου 
2013, έχοντας υπόψη το Συμβούλιο Δικαιοσύνης και Εσωτερικών Υποθέσεων του Οκτωβρίου του 2012, που ενέκρινε τη 
θέσπιση περιφερειακού προγράμματος προστασίας από την Επιτροπή, έχοντας υπόψη τα συμπεράσματα του Ευρωπαϊκού 
Συμβουλίου για τη Συρία, της 2ας Μαρτίου, της 29ης Ιουνίου και της 14ης Δεκεμβρίου 2012, και της 8ης Φεβρουαρίου 
2013,

— έχοντας υπόψη τις δηλώσεις της Αντιπροέδρου της Ευρωπαϊκής Επιτροπής/Ύπατης Εκπροσώπου της Ένωσης για Θέματα 
Εξωτερικής Πολιτικής και Πολιτικής Ασφαλείας (ΑΠ/ΥΕ), Catherine Ashton, σχετικά με τους σύρους πρόσφυγες, ειδικότερα 
δε τις παρατηρήσεις της στις 13 Μαρτίου 2013, στο πλαίσιο της συζήτησης στην ολομέλεια στο Στρασβούργο, και τη δήλωσή 
της στις 8 Μαΐου 2013· έχοντας υπόψη τις δηλώσεις στις οποίες προέβη η Επίτροπος που είναι αρμόδια για τη διεθνή 
συνεργασία, την ανθρωπιστική βοήθεια και την αντιμετώπιση κρίσεων, Kristalina Georgieva, σχετικά με τους σύρους 
πρόσφυγες και την απόκριση της ΕΕ, ειδικότερα τη δήλωσή της στις 12 Μαΐου 2013, καθώς και τις εκθέσεις και τα 
ενημερωτικά δελτία της ECHO (Ανθρωπιστική Βοήθεια και Προστασία των Πολιτών) για την κατάσταση στη Συρία,

— έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα του Συμβουλίου Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, 2059 της 20ής Ιουλίου 2012, 2043 της 
21ης Απριλίου 2012, και 2042 της 14ης Απριλίου 2012, και την επικαιροποιημένη έκθεση της Ανεξάρτητης Διεθνούς 
Εξεταστικής Επιτροπής του ΟΗΕ για τη Συρία, της 11ης Μαρτίου 2013, έχοντας υπόψη τα ενημερωτικά δελτία του 
Συμβουλίου Ασφαλείας, που εξέδωσε η Αναπληρώτρια Γενική Γραμματέας Ανθρωπιστικών Υποθέσεων και Συντονίστρια 
βοήθειας Έκτακτης Ανάγκης, Valerie Amos, ιδίως το δελτίο της 18ης Απριλίου 2013,

— έχοντας υπόψη τις δηλώσεις του Γενικού Γραμματέα των Ηνωμένων Εθνών και τις παρατηρήσεις του Ύπατου Αρμοστή των 
Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες, António Guterres, προς το Συμβούλιο Ασφαλείας των Ηνωμένων Εθνών, ιδίως δε 
εκείνες της 18ης Απριλίου 2013, έχοντας υπόψη τα ψηφίσματα που εξέδωσε το Συμβούλιο Ανθρωπίνων Δικαιωμάτων των 
Ηνωμένων Εθνών σχετικά με την Αραβική Δημοκρατία της Συρία, της 2ας Δεκεμβρίου 2011 και της 22ας Μαρτίου 2013,

— έχοντας υπόψη τη συνεδρίαση της Ομάδας Φίλων του συριακού λαού στο Μαρακές, και τη διεθνή διάσκεψη που διεξήχθη στο 
Παρίσι στις 28 Ιανουαρίου 2013,

— έχοντας υπόψη το πλέον πρόσφατο περιφερειακό σχέδιο απόκρισης για τη Συρία (ΣΑΣ) για την περίοδο από τον Ιανουάριο έως 
τον Ιούνιο του 2013, και όλα τα ΣΑΣ που εξέδωσε η Ύπατη Αρμοστεία των Ηνωμένων Εθνών για τους Πρόσφυγες μετά την 
έκδοση του πρώτου τον Μάρτιο του 2012,

— έχοντας υπόψη το Σχέδιο Ανθρωπιστικής Αντιμετώπισης και Βοήθειας για τη Συρία (SHARP) της 19ης Δεκεμβρίου 2012, που 
εκπόνησε η κυβέρνηση της Αραβικής Δημοκρατίας της Συρίας σε συντονισμό με το σύστημα των Ηνωμένων Εθνών,
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(1) Κείμενα που εγκρίθηκαν, P7_TA(2012)0057.
(2) Κείμενα που εγκρίθηκαν, P7_TA(2012)0351.


